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AHHoTauusi: B maHHOM cTaThe aHTpoOMoOJIEKCEMa pacCMaTpUBAETCA, KakK JIEKCHYecKas eIUHUIIA,
JETEPMUHUPYIOLLIAS pa3HOOOpa3HbIe XapaKTEPUCTUKHU JINYHOCTH, ee OIpeeneHUs C
aHTpOHOHeHTpH‘IeCKOﬁ TOYKHU 3pCHHA, BOIIPOCHI KJ'IaCCI/I(i)I/IKaIII/II/I U HUCTOpUU €€ HCCICIOBAHUA B
JIMHT'BHUCTHKCE.
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Abstract: The article provides the definition of an anthropolexeme as a lexical unit denoting the name of
a person as a bearer of various characteristics, offers the review of a number of linguists as to the
definition and classification of different types of lexical innovations and history of its investigation in
linguistics.
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OpHolt W3 HanboJee MHOTOYMCIICHHBIX TEMaTHYECKHX TPYII COBPEMEHHOW JEKCHUKHU SBISIETCS
Tpynma HOMHUHAIIMKA JIMI, WM AaHTPOIIOJIEKCeM, KOTopas YyXKe B CHIy CBOEH KaTeropuaabHON
MIPUHAJUIEAKHOCTH MOXKET PacCMaTPUBATHCS JIUIIB C MO3ULUK aHTPOIIOLETPU3MA.

B anTtpomonekceMax sipuye SKCILTUIMPYETCS Pe3yabTaT KPEaTUBHOW NESTENFHOCTH YelIOBEKa,
obOnanmatoiero cBOOOMOM BBIOOpa CpPEACTB TMO3HAHWS W HMHTEPIPETalMd pealibHOCTH. MccrmemoBanue
NparMaTHYeCcKUX CO3HAYCHWH, aKTyauu3WpYyIOUIMX B  OKKa3MOHamM3Max (WM HEOJOTH3Max)
CIOCOOCTBYET MOHUMAHUIO JIMYHOCTH M CUCTEMBI €€ IIEHHOCTHBIX OpHeHTaImii [5: ¢. 13].

N3ydeHnto aHTpOIIONIEKCEMBl — WHHOBAIMU B SI3BIKE ITOCBSIIIEHa MHOTOYHCIICHHAS JINTEPATypa.
Kpome kmaccuueckux pabor (B.B.Bunorpagosa, E.J1.3emckoit, B.B.Jlomatuna, H.Jl.ApyTioHOBOH,
B.H.Temus, 0.J[.Ampecsina, O.H.CenusepcroBoii, U.A.CTepHuHa), OXBATHIBAIOIIUX TEOPETHUCCKUE
mpoOJIeMbl HAa MaTepHaje PYCCKOTo s3pIKa M B CHCTEME €ro CIOBOOOpa3oBaTEIbHOTO acleKTa,
pedeTBopUecTBa, MOXKHO yKazath psg pabor A.l'.JIpikoBa, A.A.bpartnHa, Takke B JIEKCHKOJIOTUIECKOM
acnekte  HoBooOpazoBanuii  (O.H.Anexcanapora, [I'.®.Paxumkynosa, O.[.Persuna wu  1p.).
CyniecTBUTENEHBIM, HAUMEHOBAHUSAM JIUI], B TOM YHCII€ OKKa3MOHAIBHBIM, IOCBSIICHBI JIUCCEPTAIIUU
H.I1.Ka6akoso#i, 1.A.Jlonrosa, A.JI.FOquno#, JI.B.[lymnuenko u 1.P.KpacHukoBoii.

Ha marepuaiie aHTIMACKOTO SI3bIKa IPOBE/ICH Psifl HCCIIEAOBAHMI 10 0COOEHHOCTAM 00pa30BaHHUs
Heoorn3MoB co 3Hadenuem aestens (C.P.IIpoxoposa), penpe3eHTalni KOHTEKCTa «UeIOBEK/TMIHOCTE)
(JLM.BosipkrHa), ceMaHTHKH, CTPYKTyphl W (DYHKIIMOHHPOBAHUS OIEHOYHOW aHTPONOHUMHUYECKOMH
nexcukn (E.C.ChicoeBa), OIIGHOYHOTO XapakTepa JIMYHOCTH (Ppa3eosiorn3MOB-aHTPOIIOHOMUHAHTOB
(O.A.TuToBa), OLIEHOYHBIX CPEJACTBAX 0003HAYCHHS JIMYHOCTHBIX XaPAKTCPUCTUK B AHTJIUHCKOM S3bIKE
(A.B.benosa), mparmatndyecknx (QYHKIUSX 3THUYECKHX IMPO3BUIN U KIHYEK B CHCTEME HOMHHATHBHBIX
cpencts i (U.B.JIsmenko, A.A.ITamkeBuy).

AHTpPOTIOLIEHTPUYECKUE aCTIeKThl 3y4eHHs JeKCUKHU 3aTparuBatorcs B padorax H.E.Cymumenko,
I1.B.Cumonoga, T.B.Cuponeruoi, M.U.PacynoBoii, B.1.3a60TkuHOI, 10.® .bpuHankoi,
A WN.Tensesolt, I'.A.barayarnunosoii, III.M.Mckannaposoii, T.A.Tpunonsckoil. B conocraButensHOM
TUTAaHE XapakTep YeJOBeKa MCCIEAYeTCsl Ha Pa3InYHbIX acleKTax COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKH B paboTax
E.®.ApcentseBoit, A.K.AGaypaxmanoBoii, O.B.Ilokpoeckoit, M.A.SIxuna, O.B.[laHnukuHOMH,
JI.P.CakaeBoii, T.A.Mup3zaeBoii, I'.X.AneeBoii, P..MoramenoBoii, a Takke B KOTHUTUBHOM acCIIEKTE
JILA.Caiidu, H.M.Kpasnosoii, K.P.Xam3unoii, T.}O.I oneuxosoit, JI.A.JlunwmuHo# U 1p.

OpHako, B KapakaJlakCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT PaOOTHI, MOCBAIICHHBIE NaHHON mpolieme u
OTIHCHIBAIOIINE AHTPOIOJIIEKCEMbl B KOTHHTHBHOM, MPAarMaTU4ecKOM H JIMHTBO-KYJIETYpPOJIOTUYECKOM
acrmeKTax, KpoMe JISKCHYECKO-CEMaHTUIECKON KIIacCH(DUKAIIMK OTyIIEBICHHBIX UMEH CYIIECTBUTEIHHBIX.

Jlexcudeckas MUKPOCHCTEMa, KaK OFHA M3 MHOXKECTBA JIEKCHYECKHX TPYIII SI3bIKa, KOTOPYIO
BBHJy €€ KaTeropuajbHOW MPHHAIEKHOCTH CJIEIyeT MCCIEN0BaTh C aHTPOMOLUEHTPUIECKUX MO3UITHI,
OXBaTBIBAIOIIME BCE €€ HOBBIC ACMEKTHI. J[AHHYI0O MHKPOCHCTEMY, M caMmy IO IpaBy, MOXHO Ha3BaTh
AHTPIIOIIEHTPUYHOM, TTOCKOJIBKY B IIEHTPE €€ CEMAaHTHIECKOTO TTOJISI HAXOIUTCS YeJI0BEK.

Pa3znpie aBTOPHI, MPUBOAST pa3HbIC OMpEAeNCHUS NaHHOW CEMaHTHYECKOH MHKPOCHCTEMBI H
0003HAYAOT €€ Kak: JEKCHKO-ceMaHThueckyto rpymmny (M.B.ApHONBI), JEKCHYECKYI0 TpPYIITY
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(4.C.benoycoBa), kareropun  Ha3Banuid smy  (M.D.JIpoTyeHKO), TEMAaTHYECKYIO  TPYIIIY
(1.P.KpacuukoBa), cemanTHdeckoe (wim jJekcuko-cemantuieckoe) mone (FO.H.Kapaymnos), a Taxke kak
CEeMaHTHYECKYIO 30HY U T. 11

[Tpu Bcex paznuuusx (QOPMYIHMPOBOK YKa3aHHBIX TEPMHHOB, B KOHEYHOM CUETE MOKPBIBAIOT
TaKWe YYaCTKH CJIOBAps, EANHUIBI KOTOPBIX 00BEAMHEHBI KAKUM-JIN00 0OIINM MPU3HAKOM (POPMAITEHOTO
(BHeIIHET0) U COAEPKATENHFHOTO (BHYTPEHHET0) TI/IaHa.

CrnemnyeT 4YETKO pasTpaHUYMTh TOHSTHS «AHTPOIIOJIEKCEMa» M «AHTPOIIOHHUMY» — HMs
COOCTBEHHOE, Ha3bIBAIOIIee YEIOBEKa, HO HE MPHUITMCHIBAIOIIEE €My HIKAKUX KauecCTB.

Bo3MOXHO, TEpMHH «aHTpOIIOJNIEKCEMa» He SBISIETCS IIUPOKO PacIpOCTPaHEHHBIM B
JIEKCUKOJIOTHYECKUX paboTax, OHAKO OH IMOKa3aJicsl HaM HauOoJiee MOAXOISIIMM U TOYHBIM IS TOTO,
9TOOBl OXapaKTepH30BaTh NAHHYIO JIEKCHUYECKYI0 MHKPOCHCTEMY M HE CMEIIWBaTh C IOHITHEM
«aHTPOTIOHUM.

OpHo u3 Hambosiee MHOTOYMCIICHHBIX TEMAaTHYECKUX TPYII COBPEMEHHOH JEKCHKU SIBISETCS
rpylna HAauMEHOBAHUS JIMI WM AHTPOIIOJIEKCEM, KOTopas YK€ B CHIY CBOEH KaTeropuaibHON
MIPUHAIEKHOCTH, MOXKET PaCCMaTPUBATHCS JIUIIH C TIO3UIIMY aHTPOTIOIICHTPU3MA.

AHTpOTIONIEKCEMBI — OPUTHHANBHBIN  S3BIKOBOM  MaTepHall, OTPXAOIMUN  CIenupUKy
aCCOIMAaTUBHOTO MBIIUICHUS, OCOOCHHOCTH MOHUMAaHHS OKPYKAIOIIETr0 MHUpa, IPYruX JIOACH U camoro
CC6H. 910 — nparMaTu4eCKue CAMHHILBI, MparMaTU4CCKUM KOMIIOHCHTOM KOTOPOTO MOXHO CYUHHMTATb
«00IIyr0 cyMMy KOHHOTAaIum» (T.€. COIMaNbHAs, dTHUYECKas, 3MOIIMOHAIbHASA, aCCOIMATHBHAS JOJIH,
COIPOBOX/IAIOIINE JIGKCHYECKOE 3HAYCHHWE W YaCTHYHO BXOJAALIME B CTPYKTYpY CIIOBa), MOJOOHBIM
€IMHUIIAM CBOWMCTBEHEH OLICHMBAIOUIMMA KOMIIOHEHT, TaK BBIPAXaeTCs OCHOBHAasg 4eJIOBEeuecKas
CKJIOHHOCTb — OIICHHBATh OKpYyXaromuii Mup. CurTaeM 9to, TOUHEee BCero ObBUTIO OBl HA3BATh 3Ty TPYIIIY
CIIOB «aHTPOIIOJIEKCHYECKAM KJIACCOM», EIHHHUIBI KOTOPOTO — AaHTPOIIONIEKCEMBI, T.C., CJIOBA
XapaKTePU3YIOIUe YeIoBeKa. AHTPOIIOJIICKCEMbI — Pa3HOOOPa3HbIH B CEMaHTUYECKOM IUIaHe, (parMeHT
SI3BIKOBOTO ~ CIIOBAaps, PACKPBIBAIOIIWN HYEpPTHl ¥ XapaKTePUCTHKH 4YellOBeKa: (U3NYECKHe U
¢u3nonornyeckue OCOOEHHOCTH, UepPTHl XapakTepa, TEeMIEpaMeHT, OCOOEHHOCTH IMOBEIEHUS,
OMOIIMOHAJIBHBIC COCTOSAHUA, o6pa3 MBIIUJICHUA, MUPOBOCIIPHUATHUE, CKIIOHHOCTHU, ITPUBBIYKH, COLUAJIBHBIC
¢yHkumn u T.1. Hawmbonee ymayHBIM TpEACTaBIACTCS TaKOE OMNpeesieHHe aHTPOIMOJICKCEMBI:
«AHTpOMONIeKCEMa — aHTPOTIOIEHTPHUIECKH OPHEHTHUPOBAHHAS €IWHUIA, TOYHEE aHTPOIOIEHTPUUYECKAs
HOMUHAIUA, XapaKTCPUI3YyIollad Wi OUCHUBAIOMasa 4€JI0BCKa (HO BHCHIHI/IM/BHYTPCHHI/IM OCO6eHHOCT${M,
TIOBEJICHUIO, CIOCOOHOCTSIM, COITHAIBHOMY CTAaTyCy U T. 1.)» [3: c. 38].

Takum  00pa3oM, aHTPOIMOJEKCEMY MOXHO TIIOHMMAaTh KaK  S3bIKOBYIO  ©IUHHILY,
JNETEPMUHHUPYIONIYI0 Pa3HOOOpa3HbIe XapaKTEPUCTUKU YEIOBEUYECKOW IWYHOCTH, T.€., MO3UTHBHO U
HETraTHUBHO XapaKTCPpHU3YIOMIUEC WM OLCHUBAIOINHE JIMHO II0 €TI0 ACATCIbHOCTH, IMOCTYIIKaM, BHCIIHUM
MpU3HaKaM, BHYTPEHHUM KadyeCcTBaM, UMEIOIINE TP STOM ITparMa-ceMaHTHYECKUN OTTEHOK.

B anTpononekceMax WHHOBAIUN sipYe AKCIUTAIUPYETCS PE3yIbTaT KPEaTUBHOCTH, JAESTEITLHOCTH
4enoBeka (4eM B y3yallbHBIX, 0COOCHHO B OKKAa3MOHAILHBIX), 00JIaJalonuii cB0OOJ0H BEIOOpa CPENCTB
IIO3HAHUA Hu I/IHTepHpeTaHHﬁ PCAJIbHOCTU B YCJIOBEYECKOM MHUPE. I/ICCHGILOBaHI/IH nmparMaTu4eCKux
CO3HAaueHUH (aKTyaIM3WPYIOIIUXCS B OKKAa3MOHAIM3MAax) CHOCOOCTBYET IOHHUMAHUIO JIMYHOCTH U
CHUCTEMBI €€ IICHHOCTHBIX OpHeHTaHHﬁ.

Takum oOpa3om, cormacHo MHeHUIO A.C.beloycoBoil, aHTPOIOJCKCEMbl — «HA3BAaHUS JIMII
YelloBeKa, KaK HOCHUTENs Pa3HOOOpPa3HBIX NPU3HAKOB: (U3NYECKHX U (DHU3HOIOTUYECKHUX CBOWCTB,
SMOLMOHAIBHBIX COCTOSIHUHM, oOpa3a MbICIel, B3MIIAA0B, CIIOCOOBI MBIIIICHHUS, CKIOHHOCTEH, BKYCOB,
YepT XapakTepa, MPUBBIYEK, 3HAHUN, YMEHMU, HAaBBIKOB, COBEPIIAEMBIX JCHCTBUM, IOCTYIKOB,
moBeficHUs, (QYHKIIUNA 3aHATHHA, ydacThsd B YeM-TH00, TIOJOKEHHS B OINPEACICHHOW CHTYyaIluH,
Pa3HOOOPAa3HBIX CBS3EH, OTHECEHHOCTH, OTHOIICHUH 1 T.1.» [2: ¢. 25]
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CONVERSION IN PRESENT DAY ENGLISH
Baitova A.D.
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Turkestan, Kazakhstan

Tyiingeme: by Makanana aFbUIIIBIH TUTIHIH CO3IIK KOPBIH TOJBIKTHIPYABIH ©TE THIMJI 9]icCi OOJBIT
TaOBUIATBIH CO3)KacaM KapacTBIPBUIAIBI, OUTKEHI OJ KOJIAHBICTAFBl CO3MEPJACH JKaHa CO3Aep rKacayra
MYMKiHAIK Oeperni. Makaiana COHBIMEH KaTap aFbUIIIBIH TUTIHJIETT CO3)KacaMHBIH ©3€KTi Macelelnepi
KapacThIPBUIAIBL.

Kint ce3nep: Tpanchopmanus, )KypHaKTap, Mpe@HUKCTEp, co3kKacaM, OHIMII oaic, MOP(HOIOTHSITBIK JKOHE
CHHTAaKCHCTIK 9JTiC

Pe3iome: B sToli cTaThe paccMaTpUBaeTCsl cI0BOOOpa30BaHUE, KOTOPOE SBISAETCS O4eHb () (HEeKTHBHBIM
CIocoOOM TIOTIOJIHEHHS CJIOBAPHOTO 3araca aHIJIMHCKOrO S3bIKa, MOCKOJIbKY TO3BOJISIET CO3/IaBaTh HOBHIC
ClIOBa W3 CYIIECTBYIOIIMX CJIOB. B cTarhe TakkKe paccMaTpPUBAIOTCS aKTyalbHBIE BOIPOCHI
CJI0BOOOPA30BaHUs B aHTJIMACKOM SI3BIKE.

KaroueBble cioBa: Tpanchopmanusi, cyPpQUKChl, IPUCTABKH, CIIOBOOOPA30BAHUE, TPOLYKTHBHBIN METO/L,
MOP(}OIIOTO-CHHTAKCUIECKUN METOT

Resume: This article discusses word formation, which is a very effective way to replenish the vocabulary
of the English language, because it allows you to create new words from existing words. The article also
discusses topical issues of word formation in the English language.

Keywords: transformation, suffixes, prefixes, word formation, productive method, morphological and
syntactic method.

Conversion is a very productive way of forming new words in Modern English. Recent research
suggests that this regular or patterned or model led homonymy has some characteristic features: statistical
data obtained at Leningrad University show, for example, that it regularly involves monosyllabic words
of a simple morphological structure.

Conversion from suffixed and prefixed words, although quite possible (cf, commission
n;commission v) is uncommon. This is easily accounted for, as a word of complete divisibility is already
a member of certain structural correlations. There is, of course, no point in forming a verb from the noun
arrival by conversion when there exists a verb of the same root, arrive.

As the percentage ofroot words among adjectives is smaller than in other parts of speech and as
English adjectives mostly show a complex morphological structure, it is but seldom that they'serve as
basis for conversion.

On the other hand conversion may be considered to be the predominant method of English verb-
formation. Actually, apart from the stand up type there are no competitive ways "as far as English verbs
are concerned: composition is almost non-existent, prefixation extremely scarce. One might think of the
denominal verbs with the suffixes -ate, -ify, -ize, but these are stylistically limited to learned and technical
formations.

One more debatable point has to be dealt with Prof. A. I. Smirnitsky and his school consider the
paradigm to be the only word-forming means of conversion. A. I. Smirnitsky sees conversion as a case
wherea word is transferred from one paradigm to another and the paradigm is the only means at work. It
is difficult to accept this view as it ignores the syntactic pattern which is in fact of great importance.

If we bear in mind that a new word coined in this way appears not in isolation but only in a
definite environment of other words, we shall invariably come to the conclusion that conversion is a
combined morphological and syntactic way of word-building. The following example will make it clear:
/1 one struck lucky, one had a good buy (C. P. Snow). Here buy is a noun, because it occupies the position
of a noun and possesses the syntactical ties (it is preceded by the indefinite article and modified by an
adjective) and not because being used in the plural it would take the ending -s and so enter the paradigm
of nouns. Actually in this case the linguist can go by what he has before him. E.g.: The bus stops. The
conductor rips off the platform mid round to the front for a lean on the radiator and a quick drag with the
driver.

Conversion here is partly usual and partly occasional. Moreover, it is impossible to identify the
paradigm in the isolated form. Having the form buys one cannot say whether it is the plural of a noun or
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